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Jesus vor Pilatus
1 Und  früh  am  Morgen  hiel ten  die
Hohenpriester  Rat  zusammen  mit  den
Ältesten  und  Schriftgelehrten  und  der
ganze hohe Rat; und sie banden Jesus und
führten ihn ab und überantworteten ihn
Pilatus.
2Und Pilatus fragte ihn: Bist du der König
der Juden? Er antwortete aber und sprach
z u  i h m :  D u  s a g s t  e s . 3 U n d  d i e
Hohenpriester  beschuldigten  ihn
hart.4Pilatus aber fragte ihn abermals und
sprach: Antwortest du nichts? Siehe, wie
hart  sie  dich  verklagen!5Jesus  aber
antwortete  nichts  mehr,  so  dass  sich
Pilatus  verwunderte.
Die Verurteilung Jesu durch Pilatus
6Er pflegte aber ihnen auf das Passafest
einen Gefangenen loszugeben, welchen sie
sich erbaten.7Es war aber einer, genannt
Barabbas,  gefangen mit  den Aufrührern,
die  beim Aufruhr  einen  Mord  begangen
hatten.8Und das Volk ging hinauf und bat
ihn, dass er das tue, was er ihnen zu tun
pflegte.9Pilatus  aber  antwortete  ihnen:
Wollt  ihr,  dass  ich  euch  den  König  der
Juden losgebe?10Denn er wusste, dass ihn
die Hohenpriester aus Neid überantwortet
hatten.11Aber  die  Hohenpriester  reizten
das Volk auf, dass er ihnen viel lieber den
Barabbas losgebe.12Pilatus aber antwortete
wiederum und sprach zu ihnen: Was wollt
ihr dann, dass ich mit dem tue, den ihr
König  der  Juden  nennt?13Sie  schrien
abermals:  Kreuzige  ihn!14Pilatus  aber
sprach zu ihnen: Was hat er Böses getan?
Aber sie schrien noch viel mehr: Kreuzige
ihn!15Da  Pilatus  aber  dem  Volk  einen
Gefallen  machen  wollte,  gab  er  ihnen

عیسی در حضور پیلاطس
1بامدادان، بیدرنگ رؤسای کهنه با مشایخ و کاتبان و

تمام اهل شورا مشورت نمودند و عیسی را بند نهاده،
بردند و به پیلاطسُ تسلیم کردند.

2پیلاطسُ از او پرسید: آیا تو پادشاه یهود هستی؟ او در

جواب وی گفت: تو میگویی.3و چون رؤسای کاهنه
ادعّای بسیار بر او مینمودند،4پیلاطسُ باز از او سؤال
کرده، گفت: هیچ جواب نمیدهی؟ ببین که چقدر بر تو
شهــادت میدهنــد.5امّــا عیســی بــاز هیــچ جــواب نــداد،

چنانکه پیلاطسُ متعجّب شد.
حكم اعدام عيسى

6و در هر عید یک زندانی، هر که را میخواستند، بجهت

ایشان آزاد میکرد.7و برابَاّ نامی با شُرکای فتنه او که
در فتنـه خـونریزی کـرده بودنـد، در حبـس بود.8آنگـاه
مردم صدا زده، شروع کردند به خواستن که برحسب
عادت با ایشان عمل نماید.9پیلاطسُ در جواب ایشان
گفت: آیا میخواهید پادشاه یهود را برای شما آزاد
کنم؟10زیرا یافته بود که رؤسای کهنه او را از راه حسد
تسلیم کرده بودند.11امّا رؤسای کهنه مردم را تحریض
ــا ــرای ایشــان ره ّــا را ب ــه برابَ ــه بلک ــد ک ــرده بودن ک
کند.12پیلاطس باز ایشان را در جواب گفت: پس چه
ــه پادشــاه یهــودش ــا آن کــس ک ــم ب ــد بکن میخواهی
میگوییــد؟13ایشــان بــار دیگــر فریــاد کردنــد کــه: او را
مصــلوب کن!14بــدیشان گفــت: چــرا، چــه بــدی کــرده
است؟ ایشان بیشتر فریاد برآوردند که: او را مصلوب
کن!15پس پیلاطس چون خواست که مردم را خشنود
گردانــد، برابَـّـا را بــرای ایشــان آزاد کــرد و عیســی را

تازیانه زده، تسلیم نمود تا مصلوب شود.
16آنگاه سپاهیان او را به سرایی که دارالولایه است

برده، تمام فوج را فراهم آوردند17و جامهای قرمز بر
او پوشانیدنــد و تــاجی از خــار بــافته، بــر ســرش
ــد کــه: سلام، ای ــد18و او را سلام کــردن گرفتن گذاردن
پادشاه یهود!19و نی بر سر او زدند و آب دهان بر وی

انداخته و زانو زده، بدو تعظیم مینمودند.
عيسى بر صليب ومرگ او

20و چون او را استهزا کرده بودند، لباس قرمز را از

وی کنَــده، جــامه خــودش را پوشانیدنــد و او را بیــرون
بردند تا مصلوبش سازند.21و راهگذری را شمعون نام،
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Barabbas los, ließ Jesus auspeitschen und
überantwortete  ihn,  dass  er  gekreuzigt
werde.
16Die Soldaten aber führten ihn hinein in
das  Richthaus,  das  heißt  das  Prätorium,
und  r i e fen  d ie  ganze  Abte i lung
zusammen 1 7 und  zogen  ihm  einen
Purpurmantel  an  und  flochten  eine
Dornenkrone und setzten sie ihm auf,18und
fingen an, ihn zu grüßen: Gegrüßt seist du,
König  der  Juden!19Und schlugen  ihn  auf
das Haupt mit dem Rohr und spien ihn an
und fielen auf die Knie und huldigten ihm.
Kreuzigung und Tod Jesu
20Und als sie ihn verspottet hatten, zogen
sie ihm den Purpurmantel aus und zogen
ihm seine eigenen Kleider an und führten
ihn hinaus, dass sie ihn kreuzigten.21Und
zwangen  einen,  mit  Namen  Simon  von
Kyrene, der vom Feld kam, den Vater des
Alexander  und  Rufus,  dass  er  ihm  das
Kreuz trage.22Und sie brachten ihn zu der
Stätte  Golgatha,  das  übersetzt  heißt:
Schädelstätte.23Und sie gaben ihm Myrrhe
in  Wein  zu  trinken;  aber  er  nahm's
nicht.24Und als sie ihn gekreuzigt hatten,
teilten sie  seine Kleider und warfen das
Los, wer was bekommen solle.25Und es war
d i e  d r i t t e  S t u n d e ,  a l s  s i e  i h n
kreuzigten.26Und es war oben geschrieben
die Schuld, die man ihm gab: Der König
der  Juden.27Und  sie  kreuzigten  mit  ihm
zwei  Räubern,  einen  zu  seiner  Rechten
und  einen  zur  Linken.28Da  wurde  die
Schrift erfüllt, die da sagt: "Er ist zu den
Übeltätern  gerechnet." 2 9Und  die
vorübergingen,  lästerten  ihn  und
schüttelten ihre Köpfe und sprachen: Ha,
der du den Tempel abbrichst und baust ihn

از اهل قیروان که از بلوکات میآمد، و پدر اسِکندرَ و
رُفسَ بود، مجبور ساختند که صلیب او را بردارد.22پس
او را به موضعی که جُلجُتا نام داشت، یعنی محّل
کاسهٔ سر بردند23و شراب مخلوط به مُرّ به وی دادند
تـا بنوشـد لیکـن قبـول نکـرد.24و چـون او را مصـلوب
کردند، لباس او را تقسیم نموده، قرعه بر آن افکندند
تـا هـر کـس چـه بـَرَد.25و سـاعت سـوم بـود کـه اورا
مصلوب کردند.26و تقصیر نامه وی این نوشته شد:
پادشاه یهود.27و با وی دو دزد را یکی از دست راستو
دیگری از دست چپ مصلوب کردند.28پس تمام گشت
ــاران محســوب ــد: از خطاک ــه میگوی ــای ک آن نوشته
گشت.29و راه گذران او را دشنام داده و سر خود را
جنبانیده، میگفتند: هان ای کسی که معبد را خراب
میکنی و در سه روز آن را بنا میکنی،30از صلیب به
زیر آمده، خود را برهان!31و همچنین رؤسای کاهنه و
کاتبــان اســتهزاکنان بــا یکــدیگر میگفتنــد: دیگــران را
ــد خــود را نجــات دهد.32مســیح، نجــات داد و نمیتوان
پادشاه اسرائیل، الآن از صلیب نزول کند تا ببینیم و
ایمان آوریم. و آنانی که با وی مصلوب شدند، او را

دشنام میدادند.
33و چون ساعت ششم رسید، تا ساعت نهم تاریکی

تمام زمین را فرو گرفت.34و در ساعت نهم، عیسی به
آواز بلند ندا کرده، گفت: ایلوئی، ایلوئی، لمَاَ سَبقَْتنَی؟
یعنی، الهٰی، الهٰی، چرا مرا واگذاردی؟35و بعضی از
حاضرین چون شنیدند گفتند: الیاس را میخواند.36پس
شخصی دویده، افنجی را از سرکه پرُ کرد و بر سر نی
نهاده، بدو نوشانید و گفت: بگذارید ببینیم مگر الیاس
بیایــد تــا او را پــایین آورد؟37پــس عیســی آوازی بلنــد

برآورده، جان بداد.
38آنگاه پرده معبداز سر تا پا دوپاره شد.39و چون

یوزباشی که مقابل وی ایستاده بود، دید که بدینطور
صدا زده، روح را سپرد، گفت: فیالواقع این مرد،
پسر خدا بود.40و زنی چند از دور نظر میکردند که از
آن جمله مریم مجدلیهّ بود و مریم مادر یعقوبِ کوچک
و مادر یوشا و سالومَه،41که هنگام بودن او در جلیل
پیروی و خدمت او میکردند. و دیگر زنان بسیاری که

به اورشلیم آمده بودند.
دفن عيسى
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auf in drei Tagen!30Hilf dir nun selber und
steig herab vom Kreuz!31Desgleichen auch
die  Hohenpriester;  sie  verspotteten  ihn
untereinander  samt  den  Schriftgelehrten
und sprachen:  Er  hat  anderen geholfen,
und kann sich selber nicht helfen.32Ist er
der  Christus,  der  König  von  Israel,  so
steige er nun vom Kreuz, damit wir sehen
und glauben. Und die mit ihm gekreuzigt
waren, schmähten ihn auch.
33Und nach der sechsten Stunde geschah
eine Finsternis über das ganze Land bis
zur neunten Stunde.34Und um die neunte
Stunde rief Jesus laut und sprach: "Eloi,
Eloi lema sabachtani? Das heißt übersetzt:
Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich
verlassen?35Und einige, die dabeistanden,
als sie es hörten, sprachen sie: Siehe, er
ruft  Elia.36Da lief  einer  und  füllte  einen
Schwamm mit Essig und steckte ihn auf
ein Rohr und tränkte ihn und sprach: Halt,
lasst  sehen,  ob  Elia  kommt  und  ihn
herabnimmt.
3 7 A b e r  J e s u s  s c h r i e  l a u t  u n d
verschied.38Und  der  Vorhang  im  Tempel
zerriss  in  zwei  Stücke  von  oben  an  bis
unten  aus.39Der  Hauptmann  aber,  der
dabeistand, ihm gegenüber, und sah, dass
er so verschied, sprach: Wahrlich, dieser
Mensch ist Gottes Sohn gewesen!40Und es
waren  da  auch  Frauen,  die  von  ferne
zuschauten,  unter  ihnen  war  Maria
Magdalena und Maria, die Mutter Jakobus'
des  K le inen  und  des  J o ses ,  und
Salome,41die ihm auch nachgefolgt waren,
als  er  in  Galiläa  war,  und  ihm  gedient
hatten, und viele andere Frauen, die mit
ihm  hinauf  nach  Jerusalem  gegangen
waren.

42و چون شام شد، از آنجهت که روز تهیه یعنی روز

ت بود،43یوسف نامی از اهل رامه که مرد قبل از سَب
شریف از اعضای شورا و نیز منتظر ملکوت خدا بود
آمد و جرأت کرده نزد پیلاطسُ رفت و جسد عیسی را
طلب نمود.44پیلاطسُ تعجّب کرد که بدین زودی فوت
شده باشد. پس یوزباشی را طلبیده، از او پرسید که:
ــون از ــوده اســت؟45چ ــات نم ــه وف ــدی، گذشت ــا چن آی
یوزبــاشی دریــافت کــرد، بــدن را بــه یوســف ارزانــی
داشت.46پس کتانی خریده، آن را از صلیب به زیر آورد
و به آن کتان کفن کرده، در قبری که از سنگ تراشیده
ه بود نهاد و سنگی بر سر قبر غلطانید.47و مریم مَجدلَی

و مریم مادر یوشا دیدند که کجا گذاشته شد.
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Die Grablegung Jesu
42Und am Abend, weil es der Rüsttag war,
das  ist  der  Tag  vor  dem  Sabbat,43kam
Joseph  von  Arimathäa,  ein  angesehener
Ratsherr, der auch auf das Reich Gottes
wartete, der wagte es und ging hinein zu
Pilatus  und  bat  um  den  Leichnam  von
Jesus.44Pilatus aber wunderte sich, dass er
schon tot sei, und rief den Hauptmann und
fragte ihn,  ob er  schon lange gestorben
wäre.45Und  als  er's  erkundet  hatte  von
dem  Hauptmann,  gab  er  Joseph  den
Leichnam.46Und er kaufte ein Leinentuch
und nahm ihn ab und wickelte ihn in das
Leinentuch und legte ihn in ein Grab, das
in einen Felsen gehauen war, und wälzte
einen Stein vor die Tür des Grabes.47Aber
Maria Magdalena und Maria,  die Mutter
des  Joses,  schauten zu,  wo er  hingelegt
wurde.


